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No. 2523. — TREATY * OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
HIS MAJESTY IN RESPECT OF THE UNITED KINGDOM AND THE
PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY. SIGNED AT ANGORA,
MARCH 1, 1930.

Textes offiziels anglais, turc et frangais communiqués par le secrétaive d’Etat aux Affaires élrangéres
de Sa Majesté en Grande-Bretagne. L'enregistrement de ce traité @ ew liew le 12 novembre 1930.

His MajEsTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAsS, EMPEROR OF INDIA, and His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY,

Desiring to facilitate the development of the trade and commerce of their respective countries
and to regulate by means of a treaty the commercial relations between the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and such other territories under the sovereignty, protection
or authority of His Britannic Majesty as he may desire should be bound by the treaty on the one
side, and Turkey on the other side,

Have resolved to conclude a treaty for this purpose and have appointed as their
Plenipotentiaries :

His MajeEsTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITiSH DOMINIONS BEYOND THE
SEAs, EMPEROR OF INDIiA :
For toeE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND :
The Right Honourable Sir George Russell CLERK, G.C.M.G., C.B., His Majesty’s Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary in Turkey ;
His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY :

His Excellency ZExAI Bey, a former Minister and Ambassador, Deputy for Diyarbekir,

His Excellency Mustafa SEREF Bey, Deputy for Burdur,

His Excellency Menemenli NUMAN Bey, Under-Secretary of State at the Ministry for
Foreign Affairs.

1 Who having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows :

Article 1.
The territories to which the present Treaty applies are, on the part of His Britannic Majesty,

the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the territories in respect of which
notification of accession is given under Article 38 or notice of application is given under Article 37.

1 L’échange des ratifications a eu lieu & Angora, le 3 septembre 1930.
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TEXTE TURC. — TurxkisH TEXT.

No 2523.—1TURKIYE ILE BUYUK BRITANYA VE SIMALI IRLANDA
ARASINDA 1930 SENESI MARTININ BIRINCI GUNU ANKARADA
IMZA EDILEN MA PROTOKOL TICARET VE SEYRISEFAIN
MUAHEDESIYLE AYNI TARIHTE TEATI KILINAN NOTALAR
VE SIFAHI PROTOKOL.

English, Turkish and French official texts communicated by His Magesty's Secretary of State for
Foreign Affairs in Great Britain. The registration of this Treaty took place November 12, 1930.

TURKivE COMHURIVETI REISI HAZRETLERI, ve HASMETLI Bityiik BriTanva, IRLANDA VE
DENIZLERIN OTESINDEKI BRITANYA ULKELERI KRALI, HINDISTAN IMPARATORU HAZRETLERI,

Miitekabil memleketleri ticaretinin inkisafini tergip etmek, ve, bir muahedename vasitasiyle
bir taraftan Tiirkiye, diger taraftan Biiyiik Britanya ve Simali Irlanda Miittahit Krallig: ile Hagmetli
Britanya Krali Hazretlerinin hakimiyeti, himayesi veya biikmii altinda bulunup miisariinileyh
Hazretlerinin Muahedenin ahkAmina tabi kilmak isteyecegi herhangi diger iilkeler arasmdaki
ticari miinasebetleri tanzim eylemek arzusunda olduklarmdan, bu hususu temin igin bir Muahede
aktina karar vermigler ve, murahhaslart olmak iizere,

TOrxivE COMHURIVETI REI1ST HAZRETLERI

Esbak Vekil, Biiyik Elgi, Diyarbekir mebusu ZEgAi :
Burdur mebusu Mustafa SEREF ; ve Hariciye Miistesary Menemenli NumaN Beyfendi
Hazretlerini ;

HasMETLI BUYUK BRITANYA, IRLANDA VE DENIZLERIN OTESINDEKI BRITANYA ULKELERI KRAH
VE HINDISTAN IMPARATORU HAZRETLERI ;

BiovUk BRITANYA VE SiMALL IRLANDA MUTTAHIT KRALLISI IGIN :

Hagmetli Xral Hazretlerinin Tiirkiye’de Fevkalade Biiyiikk Elgi ve Murahhas1 Right
Honourable Sir George Russell CLErk, G.C.M.G., C.B., 1 tayin etmiglerdir.

Miigariinileyhler, usuluna muvafik ve muteber goriilen saldhiyetnamelerini yekdigerine teblig
ettikten sonra atideki ahkami kararlagtirmmglardir.

Madde 1.

Bu Muahedenamenin tatbik olunacag: iilkeler, Hagmetli Britanya Krah Hazretleri canibinde,
Biiyiik Britanya ve Simali Irlanda Miittahit Krallig1 ile, 38 inci maddeye tevfikan, Muahedeye
iltihaklar1, veya 37 inci maddeye teviikan, Muahedenin kendilerine tatbiki, hakkinda ibbar vaki
olacak olanlardir.

1 The exchange of ratifications took place at Angora, September 3, 1930,
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Ariicle 2.

The expression ‘‘ companies of the High Contracting Parties " shall, for the purposes of this
Treaty, be interpreted in the case of either High Contracting Party as relating to the limited liability
and other companies and associations (partnerships) formed for the purpose of commerce, finance,
industry, transport or any other business, and carrying on business in the territories of that party,
provided that they have been duly constituted in accordance with the laws in force therein, and
that they do not pursue any illegitimate end.

Article 3.

All vessels which, according to British law, are deemed to be British vessels, and all vessels
~ which, according to Turkish law, are deemed to be Turkish vessels shall, for the purposes of this
" Treaty, be deemed British or Turkish vessels respectively.

Article 4.

There shall be between the territories of the High Contracting Parties reciprocal freedom
of commerce and navigation.

The subjects or citizens of each of the High Contracting Parties shall, subject to compliance
with the laws and regulations of the country have free access, with their ships and cargoes, to all
places and ports in the territories of the other to which subjects or citizens of that High Contracting
Party have, or may have, free access, except for such areas as may, on grounds of sccurity or of
a strategic nature, be closed to all foreigners irrespective of nationality.

They shall enjoy the same rights, privileges, liberties, favours, immunities and exemptions
in matters of commerce and navigation as are, or may be, enjoyed by subjects or citizens of the
other High Contracting Party.

Article 5.

The subjects or citizens of either of the High Contracting Parties shall be entitled to enter,
travel, and reside in the territories of the other so long as they satisfy and observe the laws, regula-
tions and decrees applicable to the entry, travelling and residence of all foreigners.

It is nevertheless understood that the terms of this Treaty shall not affect either the right
of each High Contracting Party freely to permit or to prohibit immigration into his territories, or
the regulations which are, or may be, in force as concerns passports.

Each of the High Contracting Parties reserves the right to prohibit individual subjects or
citizens of the other, either under the judgment of a court, or in pursuance of the laws and regulations
relating to public morality, public health or pauperism, or for reasons affecting the internal or
external safety of the State, from settling or dwelling within his territories, or to expel them on
the same grounds.

Avrticle 6.

The subject or citizens of each of the High Contracting Parties in the territories of the other
shall enjoy, in respect of the legal and judicial protection of their property, rights and interests,
the same treatment as national subjects or citizens.

No 2523
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Article 7.

The subjects or citizens of either of the High Contracting Parties may, provided they conform
to the laws in force in the territories of the other, carry on their commerce in those territories either
in person or by any agents whom they think fit to employ.

The High Contracting Parties agree that in all matters relating to commerce, navigation and
industry, the carrying on of any description of business, and the exercise of professions or occupations,
any privilege, favour or immunity which either of the High Contracting Parties has actually granted,
or may hereafter grant, to the ships and subjects or citizens of any other foreign country shall be
extended, simultaneously and unconditionally, without request and without compensation,
to the ships and subjects or citizens of the other, it being their intention to secure to each other
reciprocally the footing of the most favoured foreign country in this respect.

Article 8.

The High Contracting Parties may, under their laws and regulations, reserve to their own
subjects or citizens itinerant trades, pedlary and such other trades and professions as they may
think fit. '

Article q.

Provided they conform to the local laws and regulations, the subjects or citizens of cach of
the High Contracting Parties in the territories of the other shall enjoy, in respect of their persons,
their property, rights and interests, and in respect of their commerce, industry, profession, occupation
trade or any other matter, in every way the same treatment and legal protection as the
subjects or citizens of that Party, in so far as taxes, exactions, customs duties, imposts, fees
which are substantially taxes and other similar charges are concerned.

The terms of this Treaty shall not prevent the collection, if required, of fees in connection
with the entry, travelling and residence of foreigners generally, as well as with the formalities
attendant on their registration. In this respect the treatment of the most favoured forein country
shall be applied.

Articlel 10.

The subjects or citizens of each of the High Contracting Parties in the territories of the other
shall be at full liberty to acquire and possess every description of property, movable and immovable,
which the laws of the other High Contracting Party permit, or shall permit, the subjects or citizens
of any other foreign country to acquire and possess. They may dispose of the same by sale, exchange,
gift, marriage, testament, or in any other manner, or acquire the same by inheritance, under the
same conditions as are, or shall be, established with regard to subjects or citizens of the other High
Contracting Party.

They shall not be subjected in any of the cases mentioned in the foregoing paragraph to any
taxes, imposts or charges of whatever denomination other or higher than those which are, or shall
be, applicable to the subjects or citizens of the other High Contracting Party.

. They shall also be permitted, subject to compliance with the laws and regulations of the country,
freely to export their property and their goods in general and shall not be subjected in this respect
to any other restrictions or to any other or higher duties than those to which the subjects or citizens
of the other High Contracting Party would be liable in similar circumstances.

Article 11.

‘The éubjects or citizens of each of the High Contracting Parties in the territories of the other
shall have free access to the courts of justice for the prosecution and defence of their rights without
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other conditions, restrictions or taxes beyond those imposed on national subjects or citizens, and
shall, like them, be at liberty to choose, in all causes, their advocates, attorneys or agents from
among the persons admitted to those professions according to the laws of the territories in question.

The procedure as regards the cautio judicatum solvi and free legal assistance will be determined
by local legislation pending the settlement of these questions by a special convention to be concluded
between the two Parties.

Article 12.

The subjects or citizens of each of the High Contracting Parties in the territories of the other
shall be exempted, both in time of peace and in time of war, from all compulsory military service,
whether in the army, navy or air force, or in the national guard or militia, and, subject to the specific
exceptions laid down in the laws pertaining thereto, from the exercise of all judicial, administrative
and municipal functions whatever. They shall also be exempted from all contributions, whether
in money or in kind, imposed as an equivalent for such service or for the performance of such
functions.

The subjects or citizens and companies of one of the High Contracting Parties shall in no
case be liable in the territories of the other to any military or civil requisitions other than such
as may be levied on the subjects or citizens or companies of the other High Contracting Party.
In matters relating to procedure and to indemnification for such requisitions they will be amenable
to the legislation of the country, on the same footing as national subjects, citizens, or companics.

Avrticle 13.

The Companies of cither of the High Contracting Parties shall be entitled to carry on in the
territories of the other High Contracting Party, subject to compliance with the laws and regulations
of the country, whether through the establishment of branches or otherwise, any desciption of
business permitted by law, which the companies or business associations (partnerships) of any
other foreign country are, or may be, permitted to carry on.

They shall be entitled to appear in the courts cither as plaintiffs or defendants, subject to
the laws of the other Party. In matters relating to the legal and judicial protection of their property,
rights and interests they shall enjoy the same treatment as national companies.

The companies of either High Contracting Party, and their branches or agencies, shall enjoy
in the territories of the other, so far as concerns taxes, exactions, customs duties, imposts, fces
which are substantially taxes, and other similar charges, the same treatment as that accorded
to the companies of the other High Contracting Party. It is nevertheless understood that they
will be required to pay the fees relating to the issue of permits to foreign companies and to their
registration, and to deposit the security required by law ; in these matters the treatment of the
most favoured foreign country shall be applied.

The mutual grant of national treatment shall not be held to justify a claim to the benefit
of such exemptions from taxation as may be granted to undertakings established by the State,
or to concessionnaires of a public utility service,

Each of the High Contracting Parties shall comply with the following principles so far as
concerns the taxation of branches or agencies in his territories of business undertakings belonging
to, and managed and controlled by, subjects or citizens of the other High Contracting Party resident
outside the territories of the former Party :

(i) Taxation levied on capital shall be calculated only on the capital actually
employed within those territories ;

(44) Taxation levied on profits or revenues shall be calculated only on the profits
or revenues accruing from the business operations conducted or controlled within those
territories ;

(#¢) Taxation levied on the volume of business done shall be calculated only on
the business carried on or controlled within those territories.
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Furthermore, the companies of either High Contracting Party may, subject to reciprocity
and to compliance with the laws of the country, acquire in the territories of the other Party, under
such restrictions as may be provided by the local legislation, any kind of movable property. The
same shall apply to the acquisition of immovable property necessary for the business of the company,
provided that in this case such acquisition is not the actual object of the company.

In all other matters relating to companies, which are not covered by the present Article, the
treatment of the most favoured foreign country shall be applied.

Avrticle 14.

Articles produced or manufactured in the territories of one of the High Contracting Partics,
imported into the territories of the other, from whatever place arriving, shall not be subjected
to other or higher duties or charges than those paid on the like articles produced or manufactured
in any other foreign country.

Article 15.

Articles produced or manufactured in the territories of either of the High Contracting Parties,
exported to the territories of the other, shall not be subjected to other or higher duties or charges
than those paid on the like articles exported to any other foreign country.

Article 16.

No prohibition or restriction shall be maintained or imposed on the importation of any article,
produced or manufactured in the territories of either of the High Contracting Parties, into the
territories of the other, from whatever place arriving, which shall not cqually extend to the
importation of the like articles produced or manufactured in any other foreign country.

No prohibition or restriction shall be maintained or imposed on the exportation of any article
from the territories of either of the High Contracting Parties to the territories of the other which
shall not equally extend to the exportation of the like articles to any other foreign country.

Exceptions to the general rule laid down in the preceding paragraphs of this Article may only
be made in the following cases, it being always understood that the prohibitions or restrictions
in question shall be extended at the same time and in the same manner to other foreign countries
where the same conditions prevail ;

(1) Prohibitions or restrictions imposed in the interests of public security ;

(2) Prohibitions or restrictions regarding traffic in arms, ammunition and implements
of war, or, exceptionally, all other military supplies ;

(3) Prohibitions or restrictions imposed for the protection of public health ;

(4) Prohibitions or restrictions imposed for the protection of animals or plants,
including protection against disease, degeneration or extinction, as well as measures taken
against harmful seeds, plants and animals.

Avrticle 17.

In so far as prohibitions or restrictions may be enforced on the importation or exportation
of any goods, the High Contracting Parties undertake as regards import and export licences to do
everything in their power to ensure :

(a) That the conditions to be fulfilled and the formalities to be obscrved in order
to obtain such licences should be brought immediately in the clearest and most definite
form to the notice of the public ;
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(b) That the method of issue of the certificates or licences should be as simple
and stable as possible ; i

(c) That the examination of applications and the issue of licences to the applicants
should be carried out with the least possible delay ;

(d) That the system of issuing licences should be such as to prevent the traffic
in licences. With this object, licences, when issued to individuals, should state the name
of the holder and should not be capable of being used by any other person ;

(e) That, in the event of the fixing of rations, the formalities required by the
importing country should not be such as to prevent an equitable allocation of the quantities
of goods of which the importation is authorised.

The conditions under which licences are given for goods produced or manufactured in the
territories of one of the High Contracting Parties imported into or exported to the territories of
the other shall be as favourable as the conditions under which licences are given for the goods of
any other foreign country.

Avriicle 18.

The provisions of this Treaty do not apply to the trade in narcotics, which shall remain subject
to the laws and regulations in force in the territories of the High Contracting Parties.

Article 19,

Internal duties levied within the territories of either of the High Contracting Parties for the
benefit of the State, or local authorities or corporations on goods the produce or manufacture of
the territories of the other Party shall not be other or greater than the dutiesleviedin similar
circumstances on the like goods of national origin.

It is agreed that in cases where no similar goods are produced or manufactured in the territories
of the first High Contracting Party the treatment of the most favoured foreign country shall be
applied to the produce or manufactured articles in question.

Avrticle 2o.

The High Contracting Parties agree that the treatment of commercial travellers’ samples
on their entry into their respective countries shall be governed for the duration of the present
Treaty by the provisions of the Convention! signed on the 1sth January, 1929, regarding
Commercial Travellers’ Samples.

Any further facilities or privileges which have been or may be accorded by either Party
to any other foreign country in respect of commercial travellers or samples shall be extended
unconditionally to the other Party.

Avrticle 21.

The measures taken by the High Contracting Parties for regulating and forwarding traffic
across their territories shall facilitate free transit by rail or waterway on routes in use convenient
for international transit. No distinction shall be made which is based on the nationality of persons,
the flag of vessels, the place of origin, departure, entry, exit or destination, or on any circumstances
relating to the ownership of goods or vessels, coaching or goods stock, or other means of transport.

... In order to ensure the application of the foregoing provisions, the High Contracting Parties
will allow transit in accordance with the customary conditions and reserves across their territorial
waters.

! Voir page 385 de ce volume,

Neo 2523



1930 League of Nations — Treaty Series. 419

(b) Sehadetname veya vesikalarin itast usulu miimkiin oldugu kadar basitve
miistakir olmals ;
(c) Taleplerin tetkiki ve taliplere vesikalarin itast asgari mihlette yapilmal ;

(d) Vesika itasinda takip edilecek usul vesika ticaretine mani olacak mahiyette
olmali,” Bunu temin igin, eghasa verilecek vesikalar sahibinin ismini zikretmeli ve diger
bir gsahis tarafindan istimale salih olmamal: ;

(e) Ithalat kontenjana rapt olundugu takdirde, ithalci memleketin talep edecegi
merasim, ithaline miisaade edilen emtia mikdarinin munsifane bir tarzda tahsisine mani
olacak mahiyette olmamali,

Yiiksek Akit Taraflardan birinin tilkelerinde miistahsal veya mamul olup diger Tarafin
iilkelerine ithal veya ihrag edilecek olan emtia igin verilecek vesikalar herhangi diger bir ecnebi
memleketin emtiasina vesika verilmesi seraiti kadar miisait gerait altinda ifa olunacaktur.

Madde 18.

Bu Muahedenin ahkami, Yiiksek Akit Taraflar iilkelerinde meri kanun ve nizamlara tabi
kalmakta devam edecek olan uyusturucu maddeler ticaretine tatbik olunmaz.

Madde 19.

Yiiksek Akit Taraflardan birinin iilkelerinde, Devlet veya mahalli resmi makamlar veya
mahalli tegekkiiller menfaatina, diger Taraf iilkelerinin tabil veya mamul miistahsallarindan istifa
olunacak dahili resimler, mengei milli olan miimasil emtiadan migabih vaziyetlerde istifa olunan
resimlerden bagka veya daha agir olmiyacaktir.

Miimasilleri Yiiksek Akit Taraflardan birinin iilkelerinde istihsal veya imal olunmiyan tabii
veya-mamul mevadda en ziyade miisaadeye mazhar ecnebi memleket muamelesinin tatbiki iki
Tarafca mukarrerdir.

Madde 20.

Yiiksek Akit Taraflar, bu Muahedenamenin devami miiddetince, ticari numunelerin miitekabil
iilkerine duhullerinde tabi tutulacagi muameleyi 15 Kanunusani 192gdatimza edilmis olan seyyar
ticaret memurlarinm numuneleri hakkindaki mukavelenamenin tayin etmesini kabul ederler.

Taraflardan birinin seyyar ticaret memurlarina veya numunelere miiteallik hususlarda
herhangi bir ecnebi memlekete bundan maada bahgetmis oldugu veya edebilecegi diger imtiyaz
ve suhuletler hig bir gartsiz diger Tarafa tesmil edilecektir.

Madde 21.

Yiiksek Akit Taraflarin, kendi {ilkelerinden gegen emtianm naklini tanzim ve temin eylemek
igin alacaklar: tedbirler demir ve su yollarile beynelmilel transite miisait ve miistamel hatlar
tizerinde serbest transiti teshil edecektir. Ne sahuslerin milliyeti, ne gemilerin sancagi, neget, hareket,
duhul, hurug veya azimet mahalleri dolayisile, ne de emtianin ve gemilerin, seyyahlara veya emtiaya
mahsus miiteharrik malezemenin veya diger nakliye vasitalaninin miilkiyetine miiteallik herhangi
bir keyfiyet miildbesesile hig bir fark tesis edilmiyecektir.

Yukaridaki ahkidmin tatbikini temin igin Yiiksek Akit Taraflar, miiteamil kuyut ve surut
dahilinde, kendi kara sularmndan transite miisaade edeceklerdir.

1 See page 385 of this Volume.
No. 2523
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Traffic in transit shall not be subject to any special dues in respect of transit (including entry
and exit) except for such dues as are intended solely to defray expenses of supervision, statistics
and administration entailed by such transit.

The preceding dispositions in no way affect the customs laws concerning the treatment of
transit goods, nor the regulations concerning goods which are the subject of an internal duty or
of a State monopoly. The transit of such goods shall, however, not be restricted more than is
necessary to secure the eventual collection of the internal duty on the goods remaining in the
territorics of either Party, to assure the object of the monopoly, or to take the precautions necessi-
tated by the transit of goods whose importation or exportation is prohibited.

Neither High Contracting Party shall be bound by this Article to afford transit for passengers
whose admission. into its territories is forbidden, or for goods of a kind of which the importation
or exportation is prohibited in pursuance of the stipulations of the third paragraph of Article 16.

For the purposes of this Article, persons, baggage and goods, and also vessels, coaching and
goods stock and other means of transport, shall be deemed to be in transit across the territories
of one of the High Contracting Parties when the passage across such territories, with or without
transhipment, warehousing, breaking bulk or change in the mode of transport, is only a portion
of a complete journey, beginning and terminating beyond the fronticr of the Party across whose
territories the transit takes place.

Avrticle 22,

Each of the High Contracting Parties shall permit the importation or exportation of all
merchandise which may be legally imported or exported, and also the carriage of passengers from
or to their respective territories, upon the vessels of the other ; and such vessels, their cargoes and
passengers shall enjoy the same privileges as, and shall not be subjected to any other or higher
duties or charges than, national vessels and their cargoes and passengers.

Article 23.

In all that regards the stationing, loading and unloading of vessels in the ports, docks, roadsteads
and harbours of the territories of the High Contracting Parties, all privileges or facilities granted
by either Party to national vessels shall be granted equally to vessels of the other Party from
whatsoever place they may arrive and whatever may be their place of destination.

Avrticle 24.

In regard to duties of tonnage, harbour, pilotage, lighthouse, quarantine or other analogous
duties or charges of whatever denomination levied in the name or for the profit of the Government,
public functionaries, private individuals, corporations or establishments of any kind the vessels
of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the ports of the territories of the other
treatment equal to that accorded to national vessels.

Dues and charge levied for the use of maritime ports shall be duly published before coming
into force. The same shall apply to the bye-laws and regulations of the ports. In each maritime
port authority shall keep open for inspection by all persons concerned a table of the dues and charges
in force, as well as a copy of the bye-laws and regulations.

Avrticle 25.

Notwithstanding the terms of Articles 22, 23, and 24, each of the High Contracting Parties
may reserve to the national flag or to his own subjects or citizens the following services, in which
respect the laws which are or may be in force in the territories of that Party shall apply :

(1) Coasting trade (cabotage) ;
(2} Fishing in the territorial waters of the High Contracting Parties ;
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(3} Maritime services at ports, roadsteads and beaches, and in particular towage
and pilotage, life-saving and salvage, in so far as these operations are performed within
the limits of territorial waters or in the Sea of Marmora.

The High Contracting Parties may likewise extend support, under the form of bonuses or
subsidies to their national mercantile marine, as also to State-owned vessels administercd either
directly or by a Company in which the State is interested.

Avrticle 26.

Any vessels of either of the High Contracting Parties which may be compelled by stress of
weather, or by accident, to take shelter in a port of the territories of the other, shall be at liberty
to refit therein, to procure all necessary stores and fuel and to put to sea again, without paying
any dues other than such as would be payable in a similar case by a national vessel. In case,
however, the master of a merchant vessel should be under the necessity of disposing of a part of
his merchandise in order to defray his expenses, he shall be tound to conform to the regulations
and tariffs of the place to which he may have come.

If any vessel of one of the High Contracting Parties shall run aground or be wrecked upon
the coasts of the territories of the other, such vessel and all parts thereof and all furniture and
appurtenances belonging thereto, and all goods and merchandise saved therefrom, including any
which may have been cast into the sea, or the procecds thereof, if sold, as well as all papers found
on board such stranded or wrecked vessel, shall be given up to the owners of such vessel, goods,
merchandise, &c., or to their agents when claimed by them. If there are no such owners or agents
on the spot, then the vessel, goods, merchandise, &c., referred to shall, in so far as they are the
property of a subject or citizen or company of the first High Contracting Party, be delivered to
the consular officer of that Party in whose district the wreck or stranding may have taken place
upon being claimed by him within the period fixed by the laws of the other High Contracting Party,
and such consular officer, owners, or agents shall pay only the expenses incurred in the preservation
of the property, together with the salvage or other expenses which would have been payable in
the like case of a wreck or stranding of a national vessel.

The High Contracting Parties agree, however, that merchandise saved shall not be subjected
to the payment of any customs duty unless cleared for internal consumption.

In the case of a vessel being driven in by stress of weather, run aground or wrecked, the respec-
tive consular officer shall, if the owner or master or other agent of the owner is not present, or is
present and requires it, be authorised to interpose, in order to afford the necessary assistance to
his fellow-countrymen.

Article 27.

It shall be free to each of the High Contracting Parties to appoint consuls-general, consuls
and vice-consuls to reside in the towns and ports of the territories of the other Party in which such
representatives of any other foreign country may be admitted by the respective Governments.
Such consuls-general, consuls and vice-consuls, however, shall not enter upon their functions until
after they shall have obtained the approval in the usual form of the Government of the country
to which they are appointed.

The consular officers of one of the High Contracting Parties shall enjoy in the territorics of
the other Party the same rights, privileges and exemptions, provided reciprocity be granted, as
are, or may be, accorded to similar consular officers of any other foreign country.

Article 28.

In the case of the death of a subject or citizen of one of the High Contracting Parties in the
territories of the other, leaving kin but without leaving at the place of his decease any person entitled
by the laws of his country to take charge of and administer the estate, the competent consular
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officer of the country to which the deceased belonged shall, upon fulfilment of the necessary
formalities, be empowered to take custody of and administer the estate in the manner and under
the limitations prescribed by the law of the country in which the property of the deceased is situated.

It is understood that in all that concerns the administration of the cstates of deceased persons
any right, privilege, favour or immunity which either High Contracting Party has actually granted,
or may hereafter grant, to the consular officers of any other foreign country shall be extended
immediately, provided reciprocity be granted, to the consular officers of the other High Contracting
Party.

Article 29.

The consular officers of one of the High Contracting Parties residing in the territories of the
other shall receive from the local authorities such assistance as can by law be given to them for the
recovery of seamen deserters, other than subjects or citizens of the latter High Contracting Party,
from the vessels of the former High Contracting Party.

Article 30,

The subjects or citizens or companics of each of the High Contracting Parties shall have in
the territories of the other the same rights as subjects or citizens or companies of that High
Contracting Party in regard to patents for inventions, trade marks, trade names and designs,
upon fulfilment of the formalities prescribed by law.

Article 31.

Each of the High Contracting Parties agrees to furnish, in pursuance of his present or future
legislation, the subjects or citizens of the other with suitable civil remedies, and in cases of fraud
with sujtable penal remedies, in respect of the use of words, devices or descriptions or any other
indications which state or manifestly suggest that the goods, in connexion with which they are
used, have been produced or manufactured in the territories of the other Party, if such statement
or suggestion be false. In such cascs the above-mentioned remedies may be exercised by or on
behalf of the persons, companies or associations aggrieved, in so far as this is permitted by the
legislation of the country.

Each of the High Contracting Parties undertakes to prohibit, in pursuance of his present or
future legislation, the importation into, and to provide measures for the seizure on importation
into, the territories of that Party of any goods bearing words, devices, descriptions or other
indications which state or manifestly suggest that the goods have been produced or manufactured
in the territories of the other Party, if such statement or suggestion be false.

It is understood that the provisions of this Article do not impose any obligation to seize goods
in transit.

In respect of goods which are imported into, or to which a mark or description has been applied
within, the territories of one of the High Contracting Parties, the competent authorities of that

Party shall decide what descriptions, on account of their generic character, do not fall within the
provisions of this Article.

Article 32.

Each of the High Contracting Parties may require, in order to determine the country of origin
of imported goods, certificates of origin attesting that the article imported is the national produce
or manufacture of the said country, or that it should be so considered having regard to the
transformation which it has undergone in that country.
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Certificates of origin in accordance with the form annexed to this Treaty will be issued either
by the Chamber of Commerce or Industry to which the consignor belongs, or by the customs
authorities of the exporting country, or by any authority or association which may be accepted
for the purpose by the country of destination.

The Government of the country of destination may require the certificates to be legalised
by their diplomatic or consular representative.

Parcels post packages will be exempt from the requirement of a certificate of origin if the country
of destination recognises that no transaction of a commercial character is involved, and that the
value of the package does not exceed £T.50, for importations into Turkey, or, if the case should
arise, a corresponding amount, for importations into the territories of His Britannic Majesty.

Avrticle 33.

The subjects or citizens of either High Contracting Party visiting fairs or markets for the purposes
of trade shall not be treated, in the territories of the other, less favourably than national subjects
or citizens, provided they present an identity card in the form annexed to this Treaty, issued by
the authorities of the country of which they are subjects or citizens.

The provisions of the preceding paragraph are not applicable to itinerant trades, pedlary,
or the solicitation of orders from persons who carry on no trade or industry, in which respects
the High Contracting Parties reserve full liberty of legislation.

Article 34.

Treatment on a footing of equality with the most favoured foreign country shall not be
applicable to :

(i) Privileges which have been or may be granted by either High Contracting Party
for frontier trade with limitrophe countries, within a zone extending for 15 kilometres
on each side of the frontier ;

" (#) Special favours arising out of a customs union ;
(441) Special advantages or favours which have been or may be instituted, in customs

matters, as between Turkey and the countries detached from the Ottoman Empire under
the Treaty?! of Lausanne of the 24th July, 1923.

Article 35.

Any disputes which may arise between the High Contracting Parties as to the interpretation
of the Fresent Treaty, and which it shall have been impossible to settle through the diplomatic
channel, shall be, by mutual agreement and by means of a compromis, submitted to arbitration.

Article 36.

The High Contracting Parties agree that the Residence Convention ? signed at Lausanne on
the 24th July, 1923, which is due to expire on the 6th August, 1931, shall become inoperative,
in so far as concerns the territories of the High Contracting Parties, as from the date of the entry
into force of the present Treaty.

b Vol. XXVIII, page 11, de ce recueil.
% Vol. XXVI1I, page 151, de cc recueil.

No 2523



1930 League of Nations — Treaty Series. 427

Bu muahedenameye merbut numune mucibince tertip edilmis menge sehadetnameleri gerek
miirsilin tabi bulundugu ticaret veya sanayi odasi gerek ilraggr memleketin giimriik memurini
gerek emtianin génderildigi memleket tarafindan kabul edilecek olan herhangi bir makam veya
tegkilat tarafindan ita olunur.

Miirseliinileyh memleketin hiikéimeti bu sehadetnamelerin kendi Elgilik veya Konsolosluklar:
tarafindan tasdik edilmesini talep edelbilecektir.

Kolipostallar, miirseltnileyh memleket irsalatin ticarl bir mahiyeti haiz olmadigni, ve
Tirkiye'ye ithal takdirinde bedellerinin elli Tiirk lirasini, veya Hagmetli Britanya Krali Hazretlerinin
iilkelerine ithal sikkinda icabinda muadil bir meblag: tecaviiz etmedigini tasdik edecek olursa,
menge sehadetnamesine tabi tutulmiyacaktir,

Madde 33.

Ticaret maksadile panayir ve pazarlara giden Viiksek Akit Taraflardan birinin vatandas
veya tebaalari, vatandag veya tebaasi bulunduklari memleketin makamati tarafindan bu mua-
hedenameye merbut numuneye gdre verilmig bir hiiviyet varakasi ibraz edebildikleri takdirde
diger Tarafin iilkelerinde hamalli vatandas veya tebaadan daha az miisait bir tarzda muamele
gormiyeceklerdir.

Birinci fikranin ahkam: seyyar sanayi erbabina, ayak saticiligina, sanat veya ticaretle miigtagil
olmiyan sahuslardan siparis istemeye samil olmadigindan, Yitksek Akit Taraflardan her biri bu
hususlarda kanuni mevzuatinm tam serbestisini muhafaza eder.

Madde 34.

En ziyade miisaadeye mazhar ecnebi memleket ile miisavat tizere muamele gérmek esas: :

(7) Viiksek Akit Taraflardan biri canibinden, hemhudut memleketlerle hududun
iki tarafinda onbeger kilometroluk bir saha dahilinde vuku bulacak hudut ticareti husu-
sunda bahgedilmis veya bildhare bahgedilebilecek olan imtiyazata ;

(it) Bir gimrik ittihadindan miinbais hususi miisaadata ;

(7it) Gimritk tarifesi hususunda, Tirkiye ile 24 Temmuz, 19231, Lozan muahedesi
mucibince Osmanli Imparatorlugundan aynlmis olan memleketler arasinda mevcut veya
istikbalde ihdas edilecek olan hususi menafi ve miisaadata ;

kabili tatbik olmiyacaktir.
Madde 35.

Yiiksek Akit Taraflar arasinda bu muahcdenamenin tefsiri sadedinde zuhur edebilécek ihtilaflar
diplomasi tarikiyle halledilememis olursa, iki Tarafin muvafakatiyle ve tahkimname tarikile hakeme
havale olunacaktir.

Madde 36. -
Yiiksek Akit Taraflar, isbu muahedenamenin meriyete girdigi giinden itibarg}l, Lozanda 24

Temmuz, 1923te?, imza edilmis olup 6 Agustos 1931 tarihinde munkazi olacak olan ikamet muka-
velenamesinin kendi iilkeleri hakkinda hikiimden sakit olacagini kabul ve tasdik ederler.

1 Vol. XXVIII, page 11, of this Series.
2 Vol. XXVIII, page 151, of this Series.
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Article 37.

His Britannic Majesty may, through His Britannic Majesty’s Representative in Turkey, give
notice of his desire that the stipulations of the present Treaty shall apply to any British Colony or
Protectorate or to any mandated territory administered by his Government in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ircland, and from the date of the said notice the Treaty shall be
in force as between Turkey and the territory specified in such notice.

As regards any such territory in respect of which the stipulations of the present Treaty shall
have been made applicable under this Article, either of the High Contracting Parties shall have
tﬁe rigf}flt to terminate the application of the said stipulations on giving twelve months’ notice to
that effect.

Avrticle 38,

His Britannic Majesty may, by a notification made by His Britannic Majesty’s Representative
in Tu(likey, accede to the present Treaty in respect of any of His Majesty's self-governing Dominions
or India.

After the expiry of a period of four years from the coming into force of the present Treaty,
either of the High Contracting Parties may, by giving twelve months’ notice, terminate the
application of the Treaty to any territory in respect of which His Majesty has notified his accession
under paragraph 1 of this Article.

Any notification made under paragraph 1 of this Article may include any dependency or
mandated territory administered by the Government of the territory in respect of which His Majesty
has notified his accession ; and any notice of denunciation given under paragraph 2 shall be applicable
to any such dependency or mandated territory which was included in such notification of accession.

Avrticle 39.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Angora as
soon as possible. It shall come into force immediately on the exchange of ratifications, and shall
be binding during a period of five years from the date of its coming into force.

In case neither of the High Contracting Parties shall have given notice to the other twelve
months before the expiration of the said period of five years of its intention to terminate the Treaty,
it shall remain in force until the expiration of one year from the date of such notice.

In the absence of an express provision to that effect, such notice shall not affect the operation
of the Treaty as between Turkey and any territory in respect of which notification of accession
has been given under Article 38.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
affixed thereto their seals.

Done at Angora, in English and in Turkish, both texts having equal force, the 1st day of
March, 1g930.
(Signed) George R. CLERK.
(Signed) ZEKAL
(Signed) Mustafa SEREF.
(Signed) M. Numan.
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ANNEX TO ARTICLE 32.

Forwm,
CERTIFICATE OF ORIGIN.
Consignor. . Consignee.
Name oo NAME. oiiiiiiiiiiiiiii s rise e iraaes
AdAress  ovviiiiiiiiiiiiiii e Address .iieiiiiiiiiiiiiiiiiie i erraeeeeeans
, o Route by which
Number of Marks, Gross and Net Weight
Packages How Packed Number (in ke.) ra icll,esé)c?sttc,hzgip) Contents
Certified that the goods specified above are Of ..iveiviviiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiriiesaressnnne origin
.......................................... , 193,
(Description of competent
authority and signature.)
(Seals.)
ANNEX TO ARTICLE 33,
Form.
CARD OF IDENTITY.
For visitors to fairs or markets.
Certified that MI, v.iiiiiiiriiiiiiiiiii i i i esneiis e tiarreaensssaansenes , bearer of this card, who

is desirous of proceeding with his goods to visit fairs and markets ......cccvvviiiiiiiniieiiiiiiin e,

(for British subjects : in Turkey ; for Turkish citizens : in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland), is resident At ....ivicieeriineiiieiiiniseiinireeernererrrerernreneosernes , and that he is liable

to the payment of all lawful dues and taxes to which the exercise of his trade or industry may be subject.
This certificate is valid for a period Of .viviiiviiiiiiieiiiiiivineriiiiiiierirerreenss months.

(Place, date, signature, seal of the issuing authority.)
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PROTOCOL.

At the moment of signing the Treaty of Commerce and Navigation, the Plenipotentiaries
of the High Contracting Parties have agreed as follows :

1. It is understood that, wherever the present Treaty stipulates national treatment, this
implies the treatment of the most favoured foreign country, the intention of the High Contracting
Parties clearly being that national treatment in their respective territories is at least equal or
superior to the treatment of the most favoured foreign country.

2. Articles 6 and 13. — It is understood that the expression *“ property, rights and interests, "’
covers, inter alia, dwellings, warehouses, factories, shops, offices and other premises.

3. Article 12. — It is understood that the expression ** civil requisitions "’ covers expropria-
tions for reasons of public interest .
4. Article 13. — It is understood that foreign companies may not concentrate their principal

operations, as defined in their Articles, on Turkish territory, but must apply for and obtain Turkish
nationality in order to do so.

5. Article 14. — It is understood that, in the application of this Article, no account shall be
taken of regional appellations, that is to say, that neither of the High Contracting Parties shall
apply to goods produced or manufactured in the territories of the other, in pursuance of a customs
classification based on the place of production or of manufacture, other or higher duties or charges
than those paid on the like articles produced or manufactured in any other foreign country.

6. Article 16. — It is understood that, notwithstanding the terms of this Article, each of
the High Contracting Parties reserves the right to raise the import duties, or to apply other
appropriate measures, on the importation into his territories of such produce or manufactured
articles of the other as may be favoured by bonuses or subsidies, whether direct or indirect, in so
far as the application of such measures may not be prohibited by the terms of an international
convention to which both Parties alike have adhered.

9. Article 20. — It is understood that, if the Government of the Turkish Republic should
promulgate legislation dealing with the subject of paragraph 1, sub-head (a), of the Convention
signed on the 15th January, 1929, regarding Commercial Travellers’ Samples, the provisions of
this legislation shall be applied in place of the procedure laid down in the above-mentioned sub-head.

8. Article 25. — It is understood that British and Turkish vessels may in any case procecd
from a port in the territories of one High Contracting Party to one or more ports in the territories
of the same Party, for the purpose either of landing the whole or a part of their cargo or passengers
brought from abroad, or of making up or completing their cargo or embarking passengers for a
foreign destination.

9. Avrticles 247 and 28. — It is understood that neither of the High Contracting Parties may
claim the benefit of the treatment of the most favoured foreign country as stipulated in these
Articles in order to demand for his consular officers any rights other or wider than those granted
by that Party to the consular officers of the other.

10. Article 35. — It is understood that, in accordance with the usage of international law,
no matter which falls within the domain of sovereignty or the exclusive competence of the State
can become the subject of arbitration.

The present protocol will have the same force, effect and duration as the treaty of to-day’s
date, of which it is to be considered as an integral part.

In witness whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done at Angora, in English and in Turkish, both texts having equal force, the first day of
March, 1930.
(Signed) George R. CLERK. (Signed) Mustafa SEREF.

(Signed) ZEKAL (Signed) M. NuMan.
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EXCHANGE OF NOTES No. 1.
ZEXAI BEY TO SIR G. CLERK,
TEXTE TURC. — TURKISH TEXT. 1 TRADUCTION. — TRANSLATION,

ANKARA, I Marl 1930.

BUYUK EL¢l HAZRETLERI,

BuGUN aramizda imza edilmis olan Ticaret
ve Seyrisefain muahedenamesi ahkamina atfen,
bunun 16 mci1 maddesi 3 {incli bendi 2 inci
fikrasinin stimulii hakkinda tenvir edilmekligimi
Zaty Alilerinden rica etmekle kesbiseref eylerim.

Hagmetli Kral Hazretlerinin Bilyiik Britanya
ve Simali Irlanda Mittahit Kralligindaki Hika-
metinin, bu hususta umumi mahiyette miila-
hazattan miilhem oldugunu, ve silah, mithim-
mat, harp aldti ve, fevkilade olarak, diger
bilcimle askeri levazim jhracatimn muhtemel
takyidati hususunda Tirkiye'ye karg: farkh bir
muameleyi istihdaf etmedigini 6grenmekle
bahtiyar olacagim.

Bu vesileiyle, Bliytik Elci Hazretleri, ihtirama-
t1 faikam teyit ederim.
ZERAL

SIR G. CLERK
Britisn EMBASSY.

YourR EXCELLENCY,

ANGORA, March 1, 1930.

Your EXCELLENCY,

With reference to the clauses of the Treaty
of Commerce and Navigation signed by us
this day, I have the honour to request you to
be good enough to give me some explanation
of the scope of sub-head 2 of the third paragraph
of article 16 of the Treaty. I should be glad
to learn that His Majesty’s Government in the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland are animated in this matter by general
considerations, and that they do not contem-
plate any discrimination against Turkey, as
regards such restrictions as may be imposed
on the export of arms, ammunition and imple-
ments of war, or, exceptionally, of any other
military supplies.

I avail myself, ctc.

ZEKAL

TO ZEKAI BEY.

ANGORA, March 1, 1930.

With reference to the clauses of the Treaty of Commerce and Navigation signed by us this

day, I have the honour to inform you, in reply to your Excellency’s letter of to-day’s date, in which
you requested some explanation of the scope of sub-head 2z of the third paragraph of article 16
of the treaty, that His Majesty’s Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland are animated in this matter by general considerations, and that they do not contemplate
any discrimination against Turkey as regards such restrictions as may be imposed on the export
of arms, ammunition and implements of war, or, exceptionally, of any other military supplies.

I avail myself, etc.
George R. CLERK.

' Traduction du Foreign Office de Sa Majesté

! Translation of His Britannic Majesty’s Foreign
britannique,

flice.

No 2523



1930 League of Nations — Treaty Series. 435
EXCHANGE OF NOTES No. 2.
ZEKAI BEY To SIR G. CLERK.
TEXTE TUrC. — Turxkisu TEXT. 1 TRADUCTION. — TRANSLATION.

ANKARA, T Mart 1930.

BuvUk ErLct HAZRETLERI,

BucUN aramizda imza edilmis olan Ticaret ve
Seyrisefain muahedesi ahkdmina atfen, Tirk
limanlar: arasmnda Tiirk posta ¢antalarimin nakli
hizmetini muntazaman ifa eden ve milll sancak
tagiyan gemilere Tiirkiye Climhuriyeti Hitkime-
tinin fener rilsumundan tenzildt bahgeylemesile
muahedenamenin 24 inci maddesi ahkdminn
halleldar edilmis addedilmiyecegini lutfen teyit
etmenizi Zat1 Alilerinden rica etmekle kesbigeref
eylerim.

Bu vesileiyle, Biiyiik Elci Hazretleri, ihtira-
mati faikam teyit ederim.

ZEKAI.

ANGORA, March 1, 1930.

Your EXCELLENCY,

With reference to the clauses of the Treaty
of Commerce and Navigation signed by us
this day, I have the honour to request you
to be good enough to confirm that the terms
of article 24 shall not be considered as infringed
by the fact that the Government of the Turkish
Republic grant a rebate on lighthouse dues to
vessels which fly the national flag and maintain
a regular service transporting Turkish mails
between Turkish ports.

I avail myself, etc.

ZERAL

Sir G. CLERK TO ZEKAI BEY.

BriTisy EMBASSY.

Your EXCELLENCY,

ANGORA, March 1, 1930.

With reference to the clauses of the Treaty of Commerce and Navigation signed by us this

day, I have the honour to confirm, in reply to your letter of to-day’s date, that the terms of article
24 shall not be considered as infringed by the fact that the Government of the Turkish Republic
grant a rebate on lighthouse dues to vessels which fly the national flag and maintain a regular
service transporting Turkish mails between Turkish ports.

I avail myself, etc.

George R. CLERK.

! Traduction du Foreign Office de Sa Majesté ! Translation of His Britannic Majesty’s Foreign
britannique. Office. '
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EXCHANGE OF NOTES No. 3.

SirR G. CLERK TO ZEKAi Bev.
Britisn EMBASsY,

ANGORA, March 1, 1930.
YourR FEXCELLENCY,

With reference to the clauses of the Treaty of Gommerce and Navigation signed by us this
day, I have the honour to request you to be good enough to inform me whether the Government
of the Turkish Republic will be prepared to give favourable consideration to any proposal transmitted
to them by me, with a view to the reciprocal extension of the treatment of the most favoured foreign
country to articles produced or manufactured in any of the territories mentioned in article 37 of

the treaty to which the latter may not apply.
I avail myself, etc.

George R. CLERK,

ZEki1 BeEy 1O SiR G. CLERK.

TEXTE TURC — TURKISH TEXT.

ANKARA, I Mart 1930.

BUvUk Er¢gt HAZRETLERI,

Buctin aramizda imza edilmis olan Ticaret ve
Seyrisefain muahedenamesi ahkamina atfen, ve
bugiinkii tarihli mektubunuza cevaben, muahe-
denin 37nci maddesinde zikredilen ve hakkinda
mezk(r muahede tatbik edilmeyen herhangi
bir iilkenin miistahsal veya mamul mevaddina,
miitekabiliyet sartile, en ziyade miisaadeye
mazhar ecnebi memleket muamelesi bahgolun«
masing miittedair vesatetinizle Tiirkiye Ciimhu-
riyeti HiikGmetine iblagedilecek herhangi bir
teklifi Tirk HitkGmetinin hiisnit telekki ile
tetkik edecegini Zati Alilerine bildirmekle
kesbiseref eylerim.

Bu vesileiyle, Biiyitk El¢i Hazretleri, ihtira-
mat: faikam teyit ederim.

ZEKAL

' TRADUCTION. — TRANSLATION.

ANGORA, March 1, 1030.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the clauses of the Treaty
of Commerce and Navigation signed by us
this day, T have the honour to inform you,
in reply to your Excellency's letter of to-day’s
date, that the Government of the Turkish
Republic will give favourable consideration to
any proposal submitted to them by you, with
a view to the reciprocal extension of the treat-
ment of the most favoured foreign country to
articles produced or manufactured in any of
the territories mentioned in article 37 of the
treaty to which the latter may not apply.

I avail myself, etc.

ZEKAL

! Traduction du Foreign Office de Sa Majesté
Britannique.

! Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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EXCHANGE OF NOTES No. 4.

Sir G. CLERK To ZEKAI BEY.
Britisn EMBAsSY.

ANGORA, March 1, 1930.
Your EXCELLENCY,

With reference to the clauses of the Treaty of Commerce and Navigation signed by us this
day, I have the honour to communicate to you the enclosed list of the British Colonies, and
Protectorates, as also of the mandated territories administered by His Majesty’s Government
in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, which may benefit by the provisions
of article 37 of the treaty. I reserve the right to notify subsequently to the Government of the
Turkish Republic such modifications as may be introduced into this list.

I take advantage of this opportunity to place on record that it is understood that the expression
** subjects, or citizens of the High Contracting Parties, ”” wherever it appears in the treaty, covers
subjects and citizens of the British Protectorates and mandated territories included in the list
referred to above, as also the subjects of the Indian States. I hasten to confirm to your Excellency
that the above principle is in conformity with that generally maintained by my Government.

I avail myself, etc.
George R. CLERK.

ANNEX.
Southern Rhodesia. (b) Unfederated Malay States :
Bahamas, Johore.
Barbados. Kedah.
Bermuda, Kelantan.
British Guinea. Perlis.
British Honduras. Trengganu.
Ceylon. Brunei.
Cyprus. Malta.
Falkland Islands and Dependencies. Mauritius.
Fiji. Nigeria :
Gambia (Colony and Protectorate). (a) Colony.
Gibraltar.

Gold Coast:
(a) Colony.
(b) Ashanti.
(¢) Northern Territories.
(d) British Togoland.
Hong Kong. )
Jamaica (including Turks and Caijcos Islands and
the Cayman Islands).
Kenya (Colony and Protectorate).
Leeward Islands :
Antigua.
Dominica.
Montserrat.
St. Christopher and Nevis.
Virgin Islands.
Malay States :
(a) Federated Malay States :
Negri Sembilan.
Pahang.
Perak.
Selangor.

No. 2523

(b) Protectorate.

(¢) British Cameroons.
North Borneo, State of.
Northern Rhodesia.
Nyassaland Protectorate.
Protectorate of Aden.
St. Helena and Ascension,
Sarawak.
Seychelles.
Sierra Leone (Colony and Protectorate).
Somaliland Protectorate.
South African High Commission,

Territories of the:

Basutoland.
Bechuanaland Praotectorate.
Swaziland.

Straits Settlements.
Tanganyika Territory.
Trinidad and Tobago.
Uganda Protectorate.
Weihaiwei.



438 Société des Nations — Recueil des Traités. 1930
Western Pacific, Islands of : Windward Islands :

British Solomon Islands Protectorate. Grenada.

Gilbert and Ellice Islands Colony. St. Lucia.

Tonga. St. Vincent.

Zanzibar Protectorate.
ZExAI BEYy TO SirR G. CLERK,
TEXTE TURC. — TURKISH TEXT. ' TRADUCTION. — TRANSLATION.

ANKARA, I Mart 1930.

BiUvtk Er¢i HAZRETLERI,

BucUN aramizda imza edilmis olan Ticaret
ve Seyrisefain muahedenamesinin ahkimina
atfen, buglinkii taribli mektubunuzu ve melfufu,
muahedenin 37nci maddesi ahkdmindan istifade
edebilecek Britanya Miistemlekelerinin, Protek-
toralanmin ve Hagmetli Kral Hazretlerinin
Biyiik Britanya ile Simall Irlanda Miittahit
Kralhigindaki Hitk@imeti tarafindan manda al-
tinda idare edilen iilkelerin cetvelini almakla
kesbigeref eyledigimi Zat1 Alilerine arzeylerim,
Bu cetvelde bilahare tadilat yapilmasi icap
ederse bu tadilati da Tirkiye Camhuriyeti
Hiikdmetine bildirmek hakkimi muhafaza etti-
ginize dair olan igarmizi kaydettim.

Aym zamanda, « Yiitksek Akit Taraflarin
tebaa veya vatandaglan » tabiri muahedename-
nin neresinde mevcut ise yukarda mevzuubahs
edilen cetvelde mezkiir Britanya Protektoralari
ve Britanya tarafindan manda altinda idare
olunan tilkeler vatandag ve tebaalarile Hindistan
Devletleri tcbaalarina gamil folmasi mukarier
bulundugunu teyit etmege miisaraat eylerim.
Berveghibala prensibin %—Iﬁkﬁmetinizin umu-
miyetle mubhafaza ettigi prensibe mutabik oldu-
gu hakkindaki beyanat: Alilerini senet ittihaz
ederim.

* Bu vesileiyle, Biiylik El¢i Hazretleri, ihtira-
mati faikam teyit ederim.

ZERKATL

ANGORA, March 1, 1930.

YourR EXCELLENCY,

With reference to the clauses of the Treaty
of Commerce and Navigation signed by us
this day, I have the honour to acknowledge
the receipt of your letter of to-day’s date, under
cover of which your Excellency was good
enough to transmit to me a list of the British
Colonies and Protectorates, as also of the
mandates territories administered by His Ma-
jesty’s Government in the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, which may
benefit by the provisions of article 37 of the
treaty. I have taken due note that your Excel-
lency reserves the right to notify subsequently
to the Government of the Turkish Republic
such modifications as may be introduced into
this list.

I hasten at the same time to confirm that
it is understood that the expression ‘‘ subjects
or citizens of the High Contracting Parties, "
wherever it appears in the treaty, covers the
subjects and citizens of the British Protectorates
and mandated territories included in the list
referred to above, as also the subjects of the
Indian States. I take note of your Excellency’s
declaration, that the above principle is in con-
formity with that generally maintained by
your Government.

I avail myself, etc.

ZEKAL

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majesté
britannique.

! Translation of His Britannic Majesty’s Foreign
Office,

No 2523



1930 League of Nations — Treaty Series. 439
EXCHANGE OF NOTES No 3.
Sir G. CiLerk TO ZEXAI BEY.
Britisy EMBASSY.
ANncora, March 1, I1930.

YoUur EXCELLENCY,

With reference to the clauses of the Treaty of Commerce and Navigation signed by us this
day, I have the honour to request you to be good enough to inform me whether the three British
schools at Constantinople and the two British hospitals, one at Constantinople and one at Smyrna,
may, subject to compliance with the laws, regulations and decrees of the country, continue their
activity according to the terms of the letter of his Excellency Ismet Pasa annexed to the Lausanne
Residence Convention of the z4th July, 1923, and whether after the 6th August, 1931, the date
of the expiry of that letter, they will not be less favourably treated in any respect than similar

institutions of any other country in Turkey.
I avail myself, ctc.

George R. CLERK.

ZrxAl BEy 10 SIrR G. CLERK.

TexTE TUurc. — Turkisy TEXT.

Bivixk Ergr HAZRETLERI,

ANKARA, 1 Mart 1930.

BucUn aramizda imza edilmigo lan Ticaret ve
Seyrisefain muahedenamesi ahkdmina atfen, ve
buglinkii tarihli mektubunuza cevaben, Istan-
buldaki ti¢ britanyal mektebile biri Istanbul’da
digeri lzmir’de bulunan iki britanyall Hasta-
hanesinin memleketin kavanm, nizamat ve
mukarreratina tibi olarak, 24 Temmuz 1923
tarihli Lozan ikamet mukavelenamesine merbut
Iemet Pagsa Hazretlerinin mektubu ahkdmina
tevfikan, faaliyetlerine devam edebileceklerini,
ve mezkir mektubun inkizasi tarihi olan 6
Agustos 1931den sonra, diger bir ecnebi memle-
ketin Tiirkive'deki miimasil miiesseselerinden
herhangi bir hususta daha az miisait bir muame-
leye tabi tutulmiyacaklarinmi Zat: Alilerine teyit
etmekle kesbigeref eylerim.

Bu vesileiyle, Biiylik El¢i Hazretleri, ihtira-
mat1 faikami teyi ederim.

ZEKAL

I TRADUCTION. — TRANSLATION.

ANGORA, March 1, 1030.

YouRr EXCELLENCY,

With rcference to the clauses of the Treaty
of Commerce and Navigation signed by us
this day, I have the honour to assure you, in
reply to your Excellency’s letter of to-day’s
date, that the three British schools at Constan-
tinople and the two British hospitals, one at
Constantinople and one at Smyrna, may, subject
to compliance with the laws, regulations and
decrees of the country, continue their activity
according to the terms of the letter of his
Excellency Ismet Paga anncxed to the Lausannc
Residence Convention of the 24th July, 1923,
and that after the 6th August, 1931, the date
of the expiry of that letter, they will not be
less favourably treated in any respect than
similar institutions of any other country in
Turkey.

I avail myself, etc.

ZEKAL

! Traduction du Foreign Office de sa Majesté
britannique.

No. 2523

! Translation of His Britannic Majesty’s Foreign
Office.
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ECHANGE DE LETTRES EXCHANGE OF LETTERS.
1 TRADUCTION., — TRANSLATION.

Sir G. CLERk AU Dr TevFik RUSTU BEY.

AMBASSADE DE
SA MAJESTE BRITANNIQUE
EN TURQUIE,

ANGORA, le 1°T mars 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J’ai Yhonneur de prier Votre Excellence de
vouloir bien me donner des éclaircissements
quant a4 la situation dans les ports turcs des
agents de navigation, des experts techniques
des chantiers maritimes, des fournisseurs mari-
times (ship-chandlers) et du représentant du
« Lloyds’ Register of British and Foreign
Shipping ».

Je saisis, etc.

George R. CLERK.

Dr Tevrig Rstd BEY A SIR G. CLERK.

MINISTERE
DES AFFAIRES ETRANGERES,

ANGORA, le 1€T mars 1930.
MONSIEUR L’AMBASSADEUR,

J’ai 'honneur d’informer Votre Excellence,
en réponse 4 sa lettre d’aujourd’hui, par laquelle
elle m'a demandé des éclaircissements quant a
la situation dans les ports turcs des agents
de navigation, des experts techniques des chan-
tiers maritimes, des fournisseurs maritimes
(ship -chandlers), ct du représentant du
« Lloyd's Register of British and Foreign
Shipping, » que la situation de ces personmes,
découlant des lois et réglements actuellement
en vigueur, est la suivante :

Agents de navigation.

1. Aucune loi, réglementation ou disposition
n'existe qui impose une condition quelconque
quant a la nationalité des agents de navigation

Sir G. CLErk 1o DRr. TEVFIK RUSTU Bry.

His BRITANNIC
MajEsTY's EMBassy
IN TURKEY,

ANGORA, March 1, 1930.
Your EXCELLENCY,

1 have the honour to request you to be good
enough to give me some explanation of the
position in Turkish ports of shipping agents,
technical experts of marine repair-shops, ship-
chandlers, and the representative of ¢ Lloyd’s
Register of British and Foreign Shipping. "

I have, etc.
George R. CLERK.

Dr. Tevrixk RUsT0 BEY TO SiR G. CLERK.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

ANGORA, March 1, 1030.
Your EXCELLENCY,

I have the honour to inform you, in reply
to your letter of to-day, in which you requested
some explanation of the position in Turkich
ports of shipping agents, technical experts of
marine repair-shops, ship-chandlers, and the
representative of ¢ Lloyd’s Register of British
and Foreign Shipping, ”’ that the position of
these persons, arising from the laws and regu-
lations at present in force, is as follows:

Shipping Agents.

1. No law, regulation or ruling exists
imposing any condition as regards the nationa-
lity of <hipping agents or their employees,

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majesté
britannique,

1 Translation of His Britannic Majesty’s Forcign
Office.
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ou de leurs employés, & condition que ceux-ci
n’exercent pas une activité réservée aux natio-
naux en vertu de la loi sur le cabotage.

2, Il est défendu aux agents de navigation
et a leurs employés de montrer & bord des
mahones pour effectuer 'embarquement et le
débarquement des marchandises, et de se
charger de tous autres services de port expressé-
ment réservés aux ressortissants turcs, s’ils sont
de nationalité étrangére, ou, méme s’ils sont
de nationalité turque, de tous services faisant
I'objet d’'un monopole.

3. Toutefois, aucune interdiction ne frappe
les agents de navigation ou leurs employés de
monter 4 bord de bateaux mouillant dans les
ports tures, ct d’y effectuer les travaux rentrant
dans le cadre du service intérieur des vaisseaux.

4. Il est entendu que, quecique les métiers
de pointeur et de débardeur soient réservés
aux nationaux, rien n’empéche les agents de
navigation ou leurs employvés de prendre note
4 bord des vaisseaux, sans percevoir des frais
pour ce service, du chargement ct du décharge-
ment des marchandises.

5. Au cas ol ces personnes sont de nationalité
étrangére, elles seront tout simplement tenues,
en vertu des réglements policiers, de présenter
sur demande leur permis de séjour avant de
monter 4 bord.

Autres métiers.

Les experts techniques des chantiers mari-
times, les fournisseurs maritimes (ship-chand-
lers — mais non pas les épiciers sur mer), et
le représentant du « Lloyd’s Register of British
and Foreign Shipping » peuvent monter & bord
des bateaux cous la condition spécifiée a
I’'alinéa 5 ci-dessus.

Veuillez agréer, etc.

Dr T. RtgtU.

No. 2523

provided that the latter do not engage in any
activity reserved to nationals in pursuance of
the law on coasting trade.

2. Shipping agents and their employees are
prohibited from going on board lighters to
effect the embarkation and disembarkation of
goods, and from undertaking any other port
services expressly reserved to Turkish nationals,
if they are of foreign nationality, or, even if
they are of Turkish nationality, any services
reserved to a monopoly.

3. Nevertheless, shipping agents or their
employees are in no wise prohibited from going
on board vessels calling at Turkish ports, and
from there performing duties pertaining to the
internal services of such vessels.

4. It is understood that, although the trades
of tally-clerk and stevedore are Teserved to
nationals, there is nothing to prevent shipping
agents or their employees taking note, on
board ship, without levying any charge for
this service, of the loading and unloading of
goods.

Where these persons are of foreign
natijonality, they will merely be obliged, in
pursuance of the police regulations, to show on

demand their residence permit before going on
board.

Other Professions.

Technical experts of marine repair-shops,
ship-chandlers (but not bumboatmen), and the
representative of ‘‘Lloyd’s Register of British
and Foreign Shipping * may go on board ship
subject to the condition described in paragraph
5 above.

I have, etc.

Dr. T. RUsT0.
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PROCES-VERBAL

DE LA SEANCE TENUE LE I®T MARS IQ30 AU
SIEGE DE LA DELEGATION POUR LES TRAITES
DE COMMERCE A ANEKARA.

Présents :

Son Excellence Sir George CLERK.
Mr. EpmonDs.

Mr. ROBERTS.

Colonel Woobs.

Son Excellence ZEkA1 Bey.

Son Excellence Mustafa SEREF Bey.
Suphi Z1va Bey.

La séance a été convoquée pour la signature
du Traité de commerce et de navigation entre
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne ct d’Ir-
lande du Nord et la Turquie.

Au moment de procéder & la signature du
traité, le président de la Délégation britannique,
Son Excellence Sir Georges Clerk, a tenu a
expliquer, en se référant a l'article 25, que dans
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Ir-
lande du Nord le cabotage n’est pas réservé
au pavillon national.

Le président de la Délégation turque, Son
Excellence Zekai Bey, explique de sa part
qu’au contraire les services visés a l'article 23
du traité sont réservés, en Turquie, au pavillon
national ou aux citoyens turcs, et que le Gou-
vernement de la République turque n’a aucune-
ment l'intention de se départir de ce principe.

Sir George Clerk désire s’assurer que les
termes de Valinéa (477} de l'article 34 ne pour-
ront pas, dans la suite, préter a un malen-
tendu, et il demande au président de la Délé-
gation turque si le Gouvernement de la Répu-
blique turque partage l'interprétation du Gou-
vernement de Sa Majesté britannique, dans Ie
sens que l'alinéa ne s’applique pas a 1’Albanie,
a 'Egypte et & Chypre.

Zekai Bey confirme que le Gouvernement de
la République turque également interpréte
lalinéa dans ce sens qu'il ne s’applique pas
aux pays mentionnés par Sir George Clerk.

! TRADUCTION., — TRANSLATION.

MINUTES

OF THE MEETING HELD ON MARCH I, 1930, AT
THE OFFICES OF THE DELEGATION FOR CoM-
MERCIAL TREATIES AT ANGORA.

Présent :

His Excellency Sir George CLERK.
Mr. EDMONDS.

Mr. ROBERTS.

Colonel Woobs.

His Excellency Zekir Bey.

His Excellency Mustafa SEREF Bey.
Suphi Ziva Bey.

The meeting was called for the signature of
the Treaty of Commerce and Navigation be-
tween the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and Turkey.

At the moment of proceeding to sign the
treaty, the Head of the British Delegation, his
Excellency Sir George Clerk, desired to explain,
with reference to article 25, that the coasting
trade in the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland was not rescrved to the
national flag.

The Head of the Turkish Delegation, his
Excellency Zekai Bey, explained for his part
that, on the contrary, the scrvices referred to
in article 25 cf the trcaty were reserved in
Turkey to the national flag or to Turkish
citizens, and that the Government of the
Turkish Republic had no intention of departing
from this principle.

Sir George Clerk desired to be assured that
the provisions of paragraph (44i) of article 34
would not, in future, lead to misunderstanding,
and he asked the Head of the Turkish Delegation
whether the Government of the Turkish Re-
public agreed with the view of His Britannic
Majesty’s Government, that the paragraph in
question did not apply to Albania, Egypt or
Cyprus.

Zekai Bey said that the Government of the
Turkish Republic similarly interpreted that
paragraph as not applying to the countries
mentioned by Sir George Clerk.

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majesté
britannique.

1 Translation of His Britannic Majesty’s Foreign
Office.
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Zekai Bey fait part de l'inquiétude éprouvée
par son gouvernement du fait des dispositions
restrictives dont sont frappés les citoyens turcs
dans certains Dominions de Sa Majesté, et il
demande si Sir George Clerk a quelque décla-
ration 4 faire & cet égard.

Sir George Clerk répond qu’effectivement des
dispositions restrictives, concernant exclusive-
ment l'immigration et lacquisition de la pro-
priété immobiliére, existent ou ont existé. Ces
dispositions n’étaient pas intentionnellement
dirigées contre la Turquie, mais elles étaient
congues de telle fagon que dans le fait les citoyens
turcs pouvaient assez souvent tomber sous leur
coup. Dans une certaine mesure elles ont déja
été rapportées en ce qui concerne les citoyens
turcs. Tout en faisant ressortir que ces matiéres
sont de la compétence exclusive des gouverne-
ments de ces Dominions, et qu’elles se prétent
en conséquence a des négociations directes entre
la Turquie et les Dominions en question, le
Gouvernement de Sa Majesté dans le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord
accepte volontiers de se faire I'interpréte auprés
de ces gouvernements des soucis de la Turquie
a cet égard, soucis qu’il y aurait tout intérét
a tranquilliser,

Zekal Bey exprime a Sir George Clerk ses
remerciements de cette déclaration. Il tient,
cependant, a faire ressortir qu’a l'article 5 du
traité les Hautes Parties contractantes se sont
réservé la liberté d’interdire I'immigration sur
leurs territoires, et que, d’autre part, les dispo-
sitions de l'article 10 soumettent l’acquisition
de la propriété immobiliére aux conditions
- établies par les lois du pays et applicables aux
sujets ou citoyens de n’importe quel pays
étranger. Si malgré toute attente, ajoute-t-il,
cette question ne pouvait pas se résoudre d’une
facon satisfaisante, la Turquie pourrait vouloir
édicter une législation stipulant Ja condition
de la réciprocité a cet égard.

Sir George Clerk répond qu'il est autorisé a
déclarer que le Gouvernement de Sa Majesté
dans le Royaume-Uni n’invoquera pas le traité
au cas ol, dans les conditions mentionnées
ci-dessus, la Turquie stipulerait la condition de
la réciprocité dans sa législation générale en
ce qui concerne l'acquisition de la propriété
immobilieére par les étrangers.

Sir George Clerk rappelle que l'article 32 du
projet de Traité de commerce et de navigation
remis par ’Ambassade de Sa Majesté au Minis-
tére des Affaires étrangéres au mois de mai
dernier prévoyait la mise a exécution, dans les

No. 2523

Zekii Bey explained that his Government
were somewhat disturbed by the restrictive
regulations affecting Turkish citizens in certain
of His Majesty’s Dominions, and he enquired
whether Sir George Clerk had any declaration
to make on this subject. '

Sir George Clerk replied that certain restrictive
regulations, exclusively concerning immigration .
and the acquisition of real property, either did
indeed exist or had existed in the past. These
regulations were not intentionally directed
against Turkey, but were so framed that in
fact Turkish citizens sometimes came within
their scope. To a certain extent they had
already been withdrawn so far as concerned
Turkish citizens. While emphasising that these
questions were within the exclusive competence
of the Governments of the Dominions concerned
and that they accordingly were matters for
direct negotiation between Turkey and the
Dominions in question, His Majesty’s Govern-
ment in the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland willingly agreed to explain
to those Governments the Turkish anxiety in
this matter, which it was very desirable to
remove.

Zekai Bey expressed to Sir George Clerk his
thanks for this declaration. He felt bound,
however, to emphasise that, under article 5 of
the treaty, the high contracting parties had
reserved to themselves freedom to prohibit
immigration into their territories and that,
further, the provisions of article 10 of the treaty
left the acquisition of real property subject
to the conditions laid down by the laws of
the country and applicable to the subjects or
citizens of any other foreign country. If, despite
every effort, he added, this question could not
be settled in a satisfactory manner, Turkey
might wish to pass legislation stipulating for
reciprocity in this matter.

Sir George Clerk replied that he had been
authcrised to declare that His Majesty’s
Government in the United Kingdom would not
invoke the treaty in any case where, in the
circumstances ‘above mentioned, Turkey passed
general legislation requiring reciprocity with
regard to the acquisition of real property by
foreigners.

Sir George Clerk reminded the Turkish
Delegation that article 32 of the draft Treaty
of Commerce and Navigation submitted by
His Majesty’s Embassy to the Ministry for
Foreign Affairs in May 1929 provided for the
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rapports réciproques des hautes parties con-
tractantes, des conventions, etc., suivantes :

1° Conventions et Statuts conclus &
Barcelone en 1921 relatifs a4 la Liberté du
Transit et aux Voies d’Eau navigables
d’intérét international ;

20 Convention et Statuts conclus &
Genéve en 1923 relatifs aux Ports maritimes
et aux chemins de fer ;

30 Convention conclue & Genéve en 1923
relative aux formalités de Douane ;

3;) Protocole sur les Clauses d’arbitrage
rédigé 4 Genéve cn 1923.

Cet article a été supprimé au courant des
négociations, mais néanmoins Sir George Clerk
serait heureux si le président de la Délégation
turque pouvait lui fournir des éclaircissements
en ce qui concerne les intentions du Gouverne-
ment de la République turque quant & ces
instruments.

Zekai Bey fait ressortir que 1’adhésion de la
Turquie aux conventions, etc., reprises sous le
numéro 1 ci-dessus découle déja de l'article 101
du Traité de Lausanne. En ce qui concerne la
Convention et les Statuts mentionnés sous le
numéro 2, qui remplacent les recommandations
de la Conférence de Barcelone, auxquelles la
Turquie avait adhéré en vertu des articles 103
et 104 du Traité de Lausanne, ils sont & présent
a4 'étude au bureau compétent du Ministere
des Affaires étrangeéres. En ce qui concernc la
convention reprise sous le numéro 3, Zekai Bey
est en mesure d'informer Sir George Clerk que
le Ministére des Affaires étrangéres a référé au
Conscil des Ministres dans 'intention de s’adres-
ser au Secrétariat de la Société des Nations afin
de savoir si la Turquic pourrait adhérer a la
convention en réservant la question des certi-
ficats d’origine, sur laquelle elle ne voit pas
la possibilité d’accepter les dispositions de la
convention. Si la réponse était favorable, rien
ne s’opposcrait & ce que la Turquie adhére a
la convention. Finalement, en ce qui concerne
le protocole mentionné sous le numéro g4, le
Ministére des Affaires étrangeéres est en train
de demander ’avis du Ministére de la Justice
sur cette question,

Sir George Clerk remercie Zekai Bev de ces
précisions. Le traité est ensuite signé.

George R. CLERK.
ZERAL

putting into force, in the reciprocal rclations
of the high contracting parties, of the following
conventions :

(1) The Conventions and Statutes con-
cluded at Barcelona in 1921 respecting
Frecdom of Transit and Navigable Water-
ways of International Concern ;

(2) The Convention and Statutes con-
cluded at Geneva in 1923 respecting Mari-
time Ports and Railways ;

(3) The Convention concluded at Geneva
in 1923 respecting Customs Formalities ; and

(4) The Protocol on Arbitration Clauses
drawn up at Geneva in 1923.

This article had been deleted in the course
of the negotiations, but, nevertheless, Sir George
would be happy if the Hecad of the Turkich
Delegation could enlighten him as to the
intentions of the Government of the Turkish
Republic with regard to thesc instruments.

Zekai Bey explained that the adhesion of
Turkey to the Conventions, &c., cnumerated in
1 above, was provided for in article ror of the
Tiecaty of Lausannc. So far as concerned the
Convention and Statutes referred to in 2,
whiclh replaced the recommendations of the
Conference at Barcelona, to which Turkey had
adhered in virtue of articles 103 and 104 of the
Treaty of Lausanne, they were at present being
studied by the appropriate Department of
the Ministry for Foreign Affairs. So far as
concerned the Convention referred to in 3.
Zckai Bey was in a position to inform Sir
George Clerk that the Minister for Foreign
Affairs had submitted to the Council of Ministers
a suggestion that an enquiry should be made
of the Sccrctariat of the League of Nations
whether Turkey could adhere to that Conven-
tion while reserving the question of certificates
of origin, on which question she could not see
any possibility of accepting the provisions of
the Convention. If the reply from the League
was favourable there would be nothing to
prevent Turkey adhering to the Convention.
Finally, so far as concerned the protocol men-
tioned in 4, the Minister for Foreign Affairs
was about to ask the advice of the Minister of
Justice on the matter.

Sir George Clerk thanked Zekai Bey for this
information. The treaty was then signed.

George R. CLERK.
ZEKAL

Ne 2523
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION.

No 2523, — TRAITE DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
SA MAJESTE BRITANNIQUE, EN CE QUI CONCERNE LE ROYAUME-
UNI, ET LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE. SIGNE
A ANGORA, LE 1¢r MARS 1930.

Sa MAJESTE LE Rol DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES et SON EXCELLENCE LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE
pDE TURQUIE,

Désireux de faciliter le développement du commerce de leurs pays respectifs et de régler par
traité les relations commerciales entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord,
ainsi que les autres territoires qui se trouvent sous la souveraineté et la protection ou l'autorité
de Sa Majesté britannique et auxquels Sa Majesté britannique pourrait désirer voir le traité s’appli-
que, d’une part, et la Turquie, d’autre part, ont décidé de conclure un traité 4 cet effet et ont désigné
pour leurs plénipotentiaires,

SA MAjJESTE, LE Rol DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU
DELA DES MERs, EMPEREUR DES INDESs,

PoUrR LE RoYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D' IRLANDE DU NORD :
Le trés honorable Sir George Russell CLERK, G.C.M. G,,C.B., ambassadeur extraordinaire
et ministre plénipotcnitiaire de Sa Majesté en Turquie ;

SoN EXCELLENCE LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE :

Son Excellence ZEKAI Bey, ancien ministre et ambassadeur, député de Diyarbekir;

Son Excellence Mustafa SEREF Bey, député de Burdur ;

Son Excellence Menemenli NuMAN Bey, sous-secrétaire d’Etat au ministére des Affaires
étrangeéres ;

Lesquels, aprés 5’étre communiqué leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne ct due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les territoires auxquels s'applique le présent traité sont, pour Sa Majesté britannique, le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et les territoires dont I’accession aura été
signifiée, conformément a V'article 38, ou pour lesquels une demande d’accession aura été notifiée
conformément ‘& I'article 37.

Avrticle 2.

Le terme « sociétés des Hautes Partics contractantes » sera interprété, aux fins du présent
traité, en ce qui concerne chacune des Hautes Parties contractantes, comme s’appliquant aux
sociétés a responsabilité limitée, ainsi qu’aux auires sociétés et associations (partnerhips-ortakiik)

! Traduit par le Secrétariat de la Société des ! Translated by the Secretariat of the League
Nations, a titre d’information. of Nations, for informations.



